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THE ETHICS OF USING EUPHEMISMS IN THE ENGLISH-UKRAINIAN
TRANSLATION OF SOCIO-POLITICAL TEXTS

The article considers the ethics of using euphemisms in the English — Ukrainian translation of socio-political texts.
The issue of euphemism in the social and political context from the Ukrainian and foreign researchers” point of view is
analysed. The current political situation of a country is inseparably connected with the welfare of its society. An analysis of
scholarly works confirms that to achieve adequacy and equivalence in translation and preserve the stylistic and pragmatic
nuances of euphemisms in the target language, a translator can use a direct equivalent, employ stylistic transformations,
or discard the euphemistic potential of the original vocabulary during the translation process. The competence of political

figures and participants in political communication on the international stage, as well as within the state, allows for the
dissemination of ideas, the establishment of connections, the promotion of civic engagement, and the ability to influence
people's ways of thinking and behavior. It is stated that euphemization is a mandatory condition for politically correct speech
in intercultural communication. Since the evolution of euphemistic potential is directly related to the characteristics of
culture, euphemistic vocabulary is an unstable component of the language system, complicating the process of translation
into the target language. Furthermore, over time, the pragmatic potential of euphemisms tends to change, acquiring the
characteristics of the concepts they are used to denote. Euphemia, as a multidimensional and dynamic phenomenon,
is extensively studied within various approaches, particularly in the context of translation. An analysis of speeches by
contemporary American politicians shows that euphemisms are widely used to describe social, economic, and political
issues. They help highlight the positive aspects of government actions or avoid addressing complex issues without losing
their influence on the audience. At the same time, euphemisms reduce emotional tension, ensuring an attenuated approach
to the conveyed and rendered information.

Key words: English — Ukrainian translation, ethics, euphemisms, socio-political context, socio-political texts.
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ETUKA BUKOPUCTAHHS EBOEMI3ZMIB B AHIJTIO-YKPATHCBKOMY
HNEPEKJIAII CYCIIIVIBHO-ITIOJITUYHUX TEKCTIB

Y emammi posensioacmuvcs emuxa GUKOPUCTNAHHA e8eMI3MIE 8 AH2NO-YKPAIHCOKOMY nepeKkaadi CyCRilbHO-NOoNimuY-
HUX TeKCMiB, 30KpemMa 8 KOHMEeKCMi Memo00N02i4HUX NO3UYill YKpaiHCbKUX ma 3apyoiscHux 00ciionuxie. Ananiz Hayko-
BUX NPAYb NIOMEEPOINCYE, WO 05l OOCACHEHHS A0EK8AMHOCMI MA eKGIBAICHMHOC NePeK1ady, 30ePeiCcents CIUICImuy-
HUX [ npaemMamudHux 6I0MiHKie esghemiamia y Yinbosill MoGi nepeKiaday Moxce UKOPUCHIOBY8AMU NPAMULL eK8I8AIeHN,
3acmoco8yeamu CMuAiCmuyHi mparcgopmayii abo 8ioMoeIAMuUcs 8i0 espheMicmuuH020 NOMEHYIALy OPUSIHATLHOT 1eKCU-
Ku y npoyeci nepexnady. Komnemenmuicmu nonimuunux 0isuie ma y4acHUKI8 nonimuyHoi KoMyHikayii 8K Ha HAYiOHATbHO-

56



Folia Philologica Ne 8, 2024

MY PIHI, MAK i HA MIJNCHAPOOHIU apeHi, 00360/158€ NOWUPIOBAMU [0el, HANA200NCY8AMU 36 A3KU, CHPUSINU 2POMAOSHCHKIU
axkmusHocmi, 3ab6e3neyyeamu 30amHicms 6HAUBAMYU HA CROCIO MUCTEHHS Ma NOBEOIHKY Modetll. Y cmammi 3a3Havacmucs,
Wo espemizayis € 0608 13K06010 YMOBOIO NOTIMKOPEKMHO20 MOGLEHHSA 8 MINCKYTbMYPHItl KoMyHikayii. OCKinbKu esonto-
yis eahemicmuynozo nomenyiany 6e3nocepeoHbo no8 13aHa 3 0COOTUBOCMAMYU KYIbIMYPU, BAPMO 8PAX08YEamu HACMYN-
He: esghemicmuina 1eKcUKa € HeCMiliKUM KOMHNOHEHMOM MOGHOT cUCIeMU, W0 YCKIAOHIOE NPoYyec nepekaacy Ha Yinbogy
Mmo8y. 3’5cosano, wo npasMamuyHull nomeHyian egghemizmie Mae meHOeHYilo 3MIHIOBAMUCS], NPONOHYIOYU HOBI O3HAKU
07151 NOHSIMb, Y XAPAKMEPUCHUYi AKUX suxopucmosgyiomocs. €aghemis, sax bazamosumiphe ma Ounamiyne aguuje, 00Ci-
0IHCYEMBCS 8 PAMKAX PIZHUX NIOX00i6, 30KpeMa 6 KOHMeKCmi nepekaady. AHAni3 UCMYNI6 CYUACHUX AMEPUKAHCLKUX NOTI-
MUKi6 0eMOHCMPYE, WO e8hemizmu WUPOKO GUKOPUCTHOBYIOMBCA O ONUCY CYCHITbHUX, eKOHOMIYHUX | NONIMUYHUX NPO-
Onem. Bonu donomaeaioms 6uceimniosamu HO3UMUGHi CMoponu Oitl 61a0u a0 YHUKHYMU GUPTUEHHS CKIAOHUX NUMAHD,
He 6Mpayaloyu npu YboMy 6HAUEY HA ayoumopiio. Boonouac esghemizmu sHUdMCYIOMb eMOYiliHY Hanpyzy, 3a6e3neuyouu
nom sKuiene cmasiieniss 00 iHgopmayii, wjo nepedacmscs 3 iHo3eMHOI (aH2niticbkoi) Ha PIOHY (YKPAIHCHKY) MOSY.
Knrouogi cnosa: aneno-yxpaincoxutl nepexnad, emuxa, eépemizmu, cycnitbHO-ROMIMUYHUL KOHMEKCM, CYCRiTbHO-

NONIMUYHI MEKCMU.

The relevance of this research. The current
political situation of a country is inseparably con-
nected with the welfare of its society. The compe-
tence of political figures and participants in polit-
ical communication on the international stage, as
well as within the state, allows for the dissemina-
tion of ideas, the establishment of connections, the
promotion of civic engagement, and the ability to
influence people's ways of thinking and behavior.

Euphemization is a mandatory condition for
politically correct speech in intercultural com-
munication. Since the evolution of euphemistic
potential is directly related to the characteristics
of culture, euphemistic vocabulary is an unstable
component of the language system, complicating
the process of translation into the target language.
Furthermore, over time, the pragmatic potential of
euphemisms tends to change, acquiring the char-
acteristics of the concepts they are used to denote.
Euphemia, as a multidimensional and dynamic
phenomenon, is extensively studied within various
approaches, particularly inthe context oftranslation.

The actuality of this research stems from the
need for a detailed study of euphemisms in the
speeches of well-known world leaders and the
search for adequate translation solutions in politi-
cal discourse, as they reflect the cultural character-
istics of the country and play a significant role in
mass communication.

Analysis of the research problem.The issue
of euphemism in the political context has been
studied by the following researchers: I. Myazova
(Myazova, 2026) and F. Batsevych (Batsevych,
2024) explored intercultural communication and
its barriers; I. Milyeva examined the specifics
of translation; O. Stasyuk (Stasyuk, 2012) ana-
lyzed the functions of euphemisms in parliamen-
tary discourse. V. Velykoroda (Velykoroda, 2008)
classified political euphemisms, while B. Warren

(Warren, 1992) studied their structural diversity.
H. Payonkevich (Payonkevich, 2014) and K. Lut
(Lut, 2015) focused on translation and cultural
differences. R. Povorozyuk (Povorozyuk, 2022)
and L. Slavova (Slavova, 2020) investigated spe-
cial aspects of discursive strategies in the English-
Ukrainian translation.

According to I. Myazova, intercultural commu-
nication functions as a system of knowledge and
skills necessary for the implementation of speech
activities with representatives of other national
and ethnic communities in accordance with estab-
lished social practices (Myazova, 2026: 109).
F. Batsevich equates intercultural communication
with belonging to different linguistic and cultural
groups. He identifies the variability of commu-
nicative competence and the cultural and linguistic
estrangement of the interlocutor, which can lead
to cultural shock or failure to overcome commu-
nication barriers, as key characteristics of verbal
and non-verbal intercultural communication (Bat-
sevych, 2024: 254).

The peculiarities of translation into the target
language and the associated intercultural misun-
derstandings were the subject of study by I. Mily-
eva. According to her theory, communicative
strategies within a culture are directly based on
behavioral norms and acceptable (desired) limits
(Milyeva, 2004). The researcher believes that the
communicative channel reflects the cultural expe-
rience, priorities, and values of a specific culture,
and differences in value hierarchies are often the
cause of misunderstandings between individu-
als from different cultures. At the same time, the
scholar proposes an alternative method for over-
coming communicative collapse through the the-
oretical and practical enhancement of communi-
cants' competence in the characteristics of other
cultures (Milyeva, 2004: 64).
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According to the proposed definitions, we can
assert that the contrast between intercultural and
intracultural communication occupies a central
position. Successful communication is possible
only when there is adequate understanding and
mutual comprehension among participants who
speak different languages and come from different
cultures. Preventing and resolving misunderstand-
ings in the process of intercultural communication
is considered one of the key goals of intercultural
communication theory. F. Batsevich has no doubt
that participants use various techniques and tools
to avoid communication breakdowns due to a lack
of cultural awareness or differing views on tact
and political correctness in language and speech
(Batsevych, 2024: 261).

In her study of euphemia in parliamentary
communication, O. Stasyuk distinguishes five
functional characteristics of euphemistic vocab-
ulary: manipulation, demobilization, profiling,
politeness, and achieving political correctness.
The implementation of neutral or positive asso-
ciations to replace negative phenomena lies at
the core of the manipulation function (Stasyuk,
2012). In this way, the speaker influences the
thinking, views, ideas, and behavior of the recip-
ient. The demobilization function, according to
the researcher, involves establishing a barrier
between the recipient and undesirable phenomena.
Such euphemisms are intended to soothe, create
comfortable listening conditions, and distance
the communication participant from the negative
aspects of reality. The profiling function of euphe-
misms is centered on maintaining the speaker's
reputation. By using euphemistic nominations
with this function, the speaker tries to conceal the
illegitimacy of their actions or their often negative
consequences. O. Stasyuk believes that politeness
is one of the essential criteria for politically cor-
rect communication. Euphemisms that perform
this function help the speaker consider commu-
nicative demands and generally accepted norms in
a specific environment (Stasyuk, 2012: 7).

The euphemistic potential of certain nomina-
tions is indeed fluid. However, it is important not
to equate all euphemisms with deception or con-
cealment. Many formulations have a transparent
nature and function within a sentence to achieve a
high level of mutual understanding and avoid con-
flicts of interests and cultures. They aim at politi-
cally correct, tactful communication. According to
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H. Payonkevich, they do not provoke obvious dis-
agreements between the speaker and the recipient,
ensuring the creation of a positive image of reality
(Payonkevich, 2014: 206 —209).

V. Velykoroda suggests dividing politically
oriented euphemisms into three groups according
to their areas of usage and pragmatic characteris-
tics: military-political, diplomatic, and ideological.
According to her theory, military-political euphe-
misms, which are the subject of this study, are char-
acterized by the following features: motivation;
slogan-like nature; dialectical transformation of
euphemism; the ability to create an «us vs. them»
opposition; and the ability to serve as a means of
implementing a strategy of deviation from the truth
(Velykoroda, 2008: 144).

V. Velykoroda also proposes a classification of
the functions of political euphemisms based on the
analysis of their pragmatic features. Specifically,
she highlights the veiling, cooperative, preventive,
rhetorical, elevative, conspirative, and distortive
functions (Velykoroda, 2008: 135). It is important
to explain the essence of each function for the cor-
rect understanding of information and for the appro-
priate use of the classification in further research.

B. Warren emphasizes the structural diversity
of euphemisms and proposes dividing them into
the following types: 1) word-euphemisms: nouns
(underachiever — a person who is not successful,
entanglement — a difficult situation), adjectives (lib-
eral—intolerant, special —with special needs), verbs
(to whitewash — to gloss over an awkward situation,
to pass away — to die); adverbs (friendly — without
significant compromise);, 2) phrase-euphemisms.
free (gradual increase in prices and wages — infla-
tion, confidential source — informant); idiomatic
expressions (three sheets to the wind — a drunk-
ard; to send somebody to glory — to kill someone);
3) sentence-euphemisms (Warren, 1992: 128-172).

H. Rawson presents a range of implicitly moti-
vated euphemisms in English-language politi-
cal discourse: the nomination «depression» as an
equivalent of the term «crisis» is considered taboo,
and it is more commonly referred to as «defla-
tion» or «disinflation». To describe unemployment
as a result of an economic crisis, politicians use
«underutilization», misunderstandings between
political parties and opposition are typically
described as an «exchange of viewsy, illegal appro-
priation of money is presented as «expropriationy;
the term bribery is disguised under «contributiony»
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or «commissiony,; and the assassination of a polit-
ical figure is referred to as (Rawson, 2003: 147).

The purpose of the article is to study the ethics
of using euphemisms in the English — Ukrainian
translation of socio-political texts

The main part. Thus, the constant evolution of
language, speech, and culture, and the pursuit of
politically correct communication, necessitate the
implementation of euphemisms in political texts.
Semantic uncertainty, theatricality, and the vari-
ety of techniques and tactics used to attract atten-
tion and influence the recipient's way of thinking
distinguish political discourse from other types
of discourse and contribute to the creation and use
of mitigating expressions. This environment facil-
itates the realization of the euphemistic potential
of nominations for negative concepts and the crea-
tion of a positive image.

Researcher 1. Milyeva takes a critical view of
the process of conveying euphemistic potential
into the target language. She argues that euphe-
misms used to convey the connotative meaning of
the original often cannot be adequately interpreted.
Ignoring the euphemistic nature of the original
statements will lead to a misunderstanding of the
information (Milyeva, 2004:66).

In K. Lut's work, the issue is also addressed.
The researcher believes that knowledge of the tar-
get language, cultural background, subjective pref-
erences, and understanding of the original all influ-
ence the adequacy of interpretation. The clear and
hidden differences between the cultures and tra-
ditions of nations, and thus their different percep-
tions of phenomena and processes, complicate the
search for equivalent units. The researcher empha-
sizes that the translation of euphemistic vocabulary
does not exclude situations where there is no direct
equivalent with the same pragmatic and stylistic
potential as the original nomination. Moreover,
one of the difficulties lies in interpreting the euphe-
mism in the source text (Lut, 2015: 144 — 146).

I. Korunets, in reflecting on the translation of
euphemisms, identifies the following methods: con-
cretization, generalization, descriptive, calquing,
and equivalence selection (Korunets, 2011: 235).
The method of concretization involves replacing a
word or phrase with a broad meaning with a word
or phrase with a narrower meaning. The preva-
lence of the method of concretization is explained
by the large number of English words with broad
semantics, which do not have direct equivalents in

Ukrainian. V. Velykoroda assures that Ukrainian
vocabulary is generally more specific compared to
English. Thus, euphemisms that contain such com-
ponents as «affairy, «mattery, «efforty, «missiony
are usually translated into Ukrainian using con-
cretization. Bright examples of using the method
of concretization in the translation of political
euphemisms include the following words: «chal-
lenge» — «crisisy, «illegal substances» — «narcotic
substancesy, «to lose someoney — «to lose someone
(as a result of death)» (Velykoroda, 2013: 140).

According to O. Tkachyk, the descriptive
method is typical for the translation of terms related
to different types of discrimination, and descrip-
tive translation is necessary for the meaning of a
politically correct expression to be understandable
to the target recipient (Tkachyk, 2014: 55). Here
are a few examples: «lookism» — «creating beauty
standards and limiting the rights of those who
do not meet themy, «shapeismy» — «discrimination
based on body size», «eurocentrism» — «oppres-
sion of individuals whose ancestors did not ori-
ginate from Europe.

It is generally accepted to use the descriptive
method when translating euphemisms that contain
components such as «challengedy and «impairedy.
These lexemes are part of a fairly large num-
ber of euphemistic expressions, and therefore
are translated differently in each case, including
«challengedy — «with limited capabilities», «has
other abilities», «underdevelopedy, «experienc-
ing difficulties», «overcoming difficulties due
to...»; «hearing-impaired» — «hearing impairedy,
«with hearing limitationsy», «hard of hearingy,
«attractively impairedy — «with reduced attrac-
tivenessy,; «speech impaired» — «speech deprivedy
(Rawson, 2003: 245).

0. Zastrovsky's work focuses on the study of
lexical translation transformations. The researcher
develops a classification based on four levels:
componential, pragmatic, referential, and stylistic.
The first componential level of semantic valence
includes substitutions in the translation process. At
the second, pragmatic level, the scholar proposes
compensation, substitution of stylistic means,
substitution of allusions with analogous ones,
and explanatory translation. The researcher refers
concretization, generalization, and substitution of
realia to the referential level. He separately exam-
ines compression and expansion within the stylis-
tic level (Zastrovsky, 2009: 273-277).
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An analysis of scholarly works confirms that to
achieve adequacy and equivalence in translation
and preserve the stylistic and pragmatic nuances of
euphemisms in the target language, a translator can
use a direct equivalent, employ stylistic transfor-
mations, or discard the euphemistic potential of the
original vocabulary during the translation process.

Given Ukraine's current role on the international
political stage, the use of euphemisms to replace
taboo terms and harsh details is appropriate. It is
well known that the rhetoric of U.S. It is widely rec-
ognized that President Joe Biden's rhetoric is distin-
guished by clarity and accessibility in his speeches.
The use of numerous stylistic devices enhances
the structured argumentation and facilitates the
easy reception of his messages. Euphemism, as a
means of maintaining politically correct intercul-
tural communication, plays a significant role and
is one of the key elements of his political strategy.

An example of using a euphemism to refer to
an undesirable phenomenon: «/In the lead-up to the
current crisis, the United States and NATO worked
for months to engage Russia to avert a war. I met
with him in person and talked to him many times on
the phoney (nepexnao: «HanepedoOHi HuHiuHbOl
xkpusu Cnonyueni [lImamu ma HATO micayimu
npayiosaiu Had mum, wob ne donycmumu Pociro
00 po36’a3y6anns GiHu. A 3ycmpiuascs 3 HUM 0Co-
bucmo i bacamo pa3zie CniiKy8ascs no menepomny»)
(President Biden's Speech, 2024: What America
Will and Will Not Do in Ukraine).

Joe Biden successfully neutralizes the prag-
matic significance of the negative concept of
«wary through the use of the euphemism «the cur-
rent crisisy. In this way, we observe a shift from
the recipient's sharply negative attitude to a more
neutral one. It is worth noting that the use of the
euphemism in this case is determined by the con-
text, and its understanding directly depends on the
background knowledge of the audience. In this
regard, the euphemism can be characterized as
veiling, meaning it is aimed at concealing informa-
tion that is undesirable in a certain context. During
translation, the method of calquing («the current
crisis») was applied, which allows us to assert the
preservation of the stylistic and pragmatic nuance
of the euphemism in the target language.

Let us examine in detail the use of euphemisms
and the preservation of their functions based on
the speech delivered by Joseph Biden at the White
House in Washington on May 31, 2022. This speech
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was addressing the international political situation
and the efforts of the United States to support the
Ukrainian people.

Addressing both American and international
audiences, President Biden repeatedly emphasizes
his full readiness to assist Ukrainians in their fight
for freedom and democracy. He uses concise, logi-
cally structured statements with politically correct
elements that carry a high emotional charge. This
helps to quickly achieve mutual understanding and
significantly influence the listeners.

At the beginning of his address, the U.S. pres-
ident emphasizes the primary goal of financial
and humanitarian aid to Ukraine: «America’s goal
is straightforward: We want to see a democratic,
independent, sovereign, and prosperous Ukraine
with the means to deter and defend itself against
further aggressiony (nepexnao: «Mema Amepuxu
npocma: Mu Xo4yemo Oauumu O0eMOKpAmuyHy,
He3aJIedCHY, Cy8epeHHy ma npoysimaiovy Ykpainy
i3 3acobamu 01 CMPUMYBAHHA MA 3AXUCTY B0
nodanvwoi aepeciin) (President Biden's Speech,
2024: the United Efforts of the Free World to Sup-
port the People of Ukraine).

From a pragmatic standpoint, the phrase «the
means to deter and defendy serves as an interesting
example. It encourages the recipient to search for
the real facts, analyze the context, think logically,
and draw conclusions. By using this euphemism,
Joe Biden avoids directly mentioning «ammuni-
tion». The translation into the target language was
carried out with a loan, which preserved the stylis-
tic features of the original.

Moreover, the translation fully conveyed the
pragmatic aspect and the veiling function of the
expression. In the same sentence, we encounter
the attenuated use of term «aggression» instead of
«wary. The reason for this substitution lies in the
president’s desire to avoid categorical terms that
could provoke mixed reactions among the audi-
ence, such as fear, irritation, or panic.

The speeches of contemporary American politi-
cal figures provide notable examples. Euphemisms
are most commonly found in socio-political texts
about the economy, as evidenced by the following
examples: « We are taking tough, targeted action to
protect our auto sector from security risks and to
ensure China does not unfairly undercut our auto
sectory (nepexnaod: «Mu 62cu8aemMo HcOPCMKUX,
YiNecnpsamMoBanux 3axoois, wjod saxucmumu Haul
ABMOMOOLIbHULL CEKMOP 8I0 3A2PO3NUBUX PUSUKIG
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ma cmeopumu Oesnexkoge cepedosue U000
Kumar, abu ne niopueas nawt asmomoOiibHULL
cexmop Hewecrho») (Remarks by National Eco-
nomic Advisor Lael Brainard on Sustaining Amer-
ican Auto Leadership, 2024).

This sentence includes several euphemisms.
The phrase «tough, targeted action» serves as a
euphemism for harsh measures, such as the impo-
sition of tariffs or restrictions on the Chinese
automobiles and components. Instead of directly
using terms like «sanctions» or «restrictionsy,
the politician softens their impact with more
neutral and positively connoted language. This
allows these measures to be presented as neces-
sary actions for protecting domestic industries
from threats, particularly from China, without
intensifying negative emotions among the audi-
ence. «Security risks» also functions as a euphe-
mism here, concealing more specific threats such
as industrial espionage or unfair competition.

The translation of the phrase «tough, targeted
action» may lead to the loss of its mitigating effect,
as a direct translation into Ukrainian might sound
harsher. Additionally, the euphemism «security
risks» is all-encompassing, and while translated
into Ukrainian could lose the implicit reference to
specific issues, such as unfair competition.

The following is an example referring to the
economic situation: « We are investing in America's
auto supply chain from end to end to make sure
American autos remain best in classy (nepexnao:
«Mu ineecmyemo 6 amepukancbKuil HecKiH4eH-
HULl NOMIK NOCMABOK a8momooinie, abu nepexo-
Hamucs, wo amepukaHcbKi asmomoobini 3anuua-
romocs Hatukpawumu y ceoemy kaaciy) (Remarks
by National Economic Advisor Lael Brainard on
Sustaining American Auto Leadership, 2024).

In this case, the euphemism «investing» is used
to denote the support of various government eco-
nomic initiatives, which may include state subsi-
dies, tax incentives, or direct financial aid. It softens
the harsher rhetoric about government economic
intervention, making it more appealing to the pub-
lic and businesses. The phrase «best in classy is a
typical example of rhetoric aimed at praising the
domestic industry, but without providing specific
details about the challenges manufacturers face in
the context of global competition.

A sample sentence demonstrates the use of mul-
tiple euphemisms to soften the impact of restrictive
measures, such as tariffs on Chinese goods, and to

conceal more specific threats like industrial espio-
nage or unfair competition, while avoiding strong
negative reactions: «China is flooding global mar-
kets with a wave of auto exports at a time when
they are experiencing overcapacity» (nepexnao:.
«Kumaii 3anusae ceimosi punku xeuneio ekxcnopmy
aemomobinie came 8 mou 4ac, Koau 6OHU Gi0UY-
saioms Haoauwox nomysicnocmeiin) (Remarks by
National Economic Advisor Lael Brainard on Sus-
taining American Auto Leadership, 2024).

In this case, the phrase «flooding global mar-
kets» serves as a euphemism intended to criticize
China, hinting at aggressive trade policies. Instead
of directly accusing China of dumping or violating
trade agreements, this euphemism shifts focus to the
issue of market oversaturation, which negatively
affects domestic markets in the US and EU. Addi-
tionally, the term «overcapacity» is used to describe
problems related to overproduction, which is a softer
way of addressing serious economic challenges for
China and their impact on the global economy.

The euphemism «investing» may present chal-
lenges in translation, as the Ukrainian equivalent
may not carry the same mitigating effect. Similarly,
the phrase «best in class» could lose its rhetorical
formality when translated.

Here are examples of euphemism usage by Vice
President Kamala Harris: «We have supported
another 15,000 jobs at Montgomery Locks» (nepe-
Kk1a0: «Mu niompumanu we 15 000 pobouux micyw
v Monmeomepi Jloxc») (Remarks by Vice President
Harris at a Campaign Event, 2024).The euphemism
«supporting jobs» is used here, which can imply
the provision of government subsidies, employ-
ment programs, or other forms of economic inter-
vention. Instead of directly describing financial
expenditures or government support, the politician
focuses on the positive impact these measures have
on the labour market. This creates a sense of active
economic support without mentioning the actual
financial or political efforts.

The Ukrainian phrase may not fully convey the
subtle implication of government financial aid.
The translation could lose the positive connotation
and instead give the impression of direct economic
support without softening its meaning.

An example of describing social issues:
«The cost of living in America is still just too high»
(nepexnao: «Bapmicms ocumms 6 Amepuyi ece
we 3anaomo eucoxay) (Remarks by Vice President
Harris at a Campaign Event, 2024).
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The phrase «cost of living» is a euphemism that
replaces detailed descriptions of issues such as ris-
ing prices for groceries, rent, or healthcare. It is a
softer way of addressing real economic challenges
without focusing on the specific difficulties faced
by citizens. Using this term allows politicians to
highlight general aspects without delving into the
complexities of economic problems. When trans-
lated into Ukrainian, the phrase may be perceived
as a general term and may fail to capture the under-
lying nuances implied in the original, such as eco-
nomic difficulties on various levels.

An example for indicating indirect manipula-
tion: « We will take on bad actors who exploit emer-
gencies and drive up grocery prices by enacting the
first-ever federal ban on corporate price gouging»
(nepexnao: «Mu ukpuemo noeanux Oiliogux ocio,
SKI BUKOPUCMOBYIOMb HAO36UYAUHI cumyayii ma
niOBUWYIOMb YIHU HA NPOOYKMU, 3aNpo8aoUsULU
neputy 8 icmopii ¢hedepanvhy 3a00poHy Ha Niosu-
wenns xopnopamusnux yiny») (Remarks by Vice
President Harris at a Campaign Event, 2024).

This sentence uses the euphemism «bad actors»
to refer to companies that take advantage of crises
to raise prices. Instead of directly accusing them of
manipulation or illegal actions, a less harsh phrase
is employed, creating the impression that the issue
is more objective and requires a political solution.
The translation of this euphemism may not fully
convey the implied hint of manipulative actions by
companies. In Ukrainian, this term might appear
too neutral and fail to capture the underlying criti-
cism of the companies' price-raising practices.

Conclusions. The study of euphemisms in
socio-political texts highlights their crucial role
in communication, particularly in the context of
intercultural interaction and political rhetoric.

Euphemisms allow politicians and public figures to
express negative or controversial opinions gently,
avoid conflicts, and attenuate criticism. They also
contribute to maintaining political correctness,
which is especially important in multinational
societies and on the international stage. The trans-
lation of euphemisms presents certain challenges
related to conveying their pragmatic and stylistic
potential. A translator must consider the cultural
context, as euphemisms often reflect the social and
cultural features of a particular nation. If mistrans-
lated, there is a risk of losing the original's atten-
uated interpretation or inaccurately conveying its
meaning. For instance, phrases like «supporting
jobsy» or «bad actors» may have different inter-
pretations depending on the context, complicating
their translation into other languages, namely into
Ukrainian. Another important aspect is preserving
the rhetorical formality that is common in many
political speeches, especially in the economic
sphere. In such cases, the translation may lose its
persuasiveness and have a weaker impact on the
audience (Kosharnyi, Povoroznyuk, 2024).

An analysis of speeches by contemporary Amer-
ican politicians shows that euphemisms are widely
used to describe social, economic, and political
issues. They help highlight the positive aspects of
government actions or avoid addressing complex
issues without losing their influence on the audi-
ence. At the same time, euphemisms reduce emo-
tional tension, ensuring an attenuated transfer of
the information. It is also important to note that
euphemisms are fluid and dependent on specific
cultural and political contexts. The translator must
strike a balance between translation accuracy and
preserving the original's stylistic tone, which is a
key to the effectively conveyed message.
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